


• 注意

• 本セミナーの内容を転載・転記する場合には、必ず下記
を引用元として明示してください。

山田優

「自動翻訳の精度が上がる、技術文書のテクニック」

主催：八楽株式会社



山田優
立教大学 異文化コミュニケーション学部 教授 

 
東京都出身。米国ウエストバージニア大学大学院修士（言語
学）。立教大学大学院異文化コミュニケーション研究科 博士
（異文化コミュニケーション学／翻訳通訳学）。 

 
フォードモーター社内通訳者、産業翻訳者を経て、
株式会社翻訳ラボを設立。
今は、翻訳通訳研究に没頭中。
研究の関心は、通訳翻訳研究全般、訳出プロセス、翻訳支援
ツール、翻訳メモリ、機械翻訳、ポストエディット等、翻訳
通訳教育、翻訳通訳リテラシー教育、TILT。
日本通訳翻訳学会理事歴任。
一般社団法人アジア太平洋機械翻訳協会（AAMT）理事。
「自動翻訳大全」著者

自動翻訳大全
終わらない英語の仕事が5分で片づく超英語術 



テクニカルドキュメントの翻訳
 
フォードモーターにて：
・和文、英文の文書ライティングと翻訳
・PMとして、開発（米国）、製造（タイ）、調達（中国）、
営業等（日本）の取りまとめ
・円滑なコミュニケーション体制の確立
・英語を起点とした多言語対応 

研究者として：
・翻訳プロセス、HCIの研究
・産業翻訳会社のアドバイザー
・産学共同研究

👉 AI翻訳を200%活用するコツ



テクニカルドキュメントとは…

＝専門的な技術（技能、知識）が書かれた文書

＝専門用語、業界用語、固有名詞が多い文書

＝（一般読者には）分かりにくい文書

👉 テクニカルドキュメントは分かりにくい文書である

技術文書



テクニカルライティングの目的

＝分かりにくい内容を的確に読者に伝えること

　＝シンプルに正しく書くこと

　＝簡潔にロジカルに書くこと

　＝プリエディット＆ポストエディット

👉 テクニカルライティング＝分かりにくいものを分かりやすく

テクニカルライティング



テクニカルライティング
• ASD-STE100 Simplified English, Issue 7

• The Global English Style Guide(SAS)

• (中村, 2018)  

https://webjournal.jtf.jp/2018/01/19/1576/

• シンプリファイド・テクニカル・ジャパニーズ
•  cf やさしい日本語

• 小倉・工藤・柳, 2010



「プリエディット・ポストエディット」とは

👉 自動翻訳の「前」と「後」に手を入れること

自動翻訳大全より抜粋



AI翻訳のブレイクスルー

自動翻訳大全より抜粋

AI翻訳（＝ニューラル翻訳）の大幅な品質向上により、
ビジネスシーンにおける自動翻訳の実用化が進んでいる



AI翻訳にはクセがある

①訳抜けを起こすことがある

②反対の意味に訳すことがある

③未知の単語の訳を間違える

④曖昧な候補から正解を選べない

👉 クセを知れば、AI翻訳のミスを回避できる



誤訳が大問題になることも

「黙殺」@ポツダム宣言
= ignore → reject? 
OR give it a silent treatment?

「善処します」@佐藤ニクソン会談
= I will do my best?
OR I will take care of it?

「Oak」@北海道
= 樫？
= 楢？



AI翻訳を100%信用するリスク

→ ビジネスでAI翻訳をそのまま使うと会社の信用に関わる
→ ビジネス利用では、誤訳が大問題に発展する恐れも 

→ 翻訳文の確認・編集が必要



AI翻訳には、得意・苦手な分野がある

👉 テクニカルドキュメントは、相性が良い

相性が良い＝「文法に忠実な文章や定型化された文章」

相性が悪い＝「崩れている文章、クリエイティブな文章」



やはり翻訳にも「プリ・ポストエディット」が必要

👉 文章をシンプルに正しくする

自動翻訳大全より抜粋



これからは、AI翻訳を意識して文章を書く時代に

NEWSPICKSより引用

機械翻訳がバカなんじゃなくて、
そう言う人の言葉の使い方に問題がある

最近の一流研究者は
自分の論文が機械翻訳されることを意識し、
日本語、英語ともに機械が翻訳しやすい文章を書く



まとめ：テクニカルドキュメント翻訳の概要

①テクニカルドキュメントは分かりにくい 

　→ 分かりにくいものを分かりやすく

②AI翻訳には向上したがクセがある
　→文章を正しくシンプルに書く

③テクニカルライティングと翻訳のコツ
　→ プリエディット・ポストエディット



テクニカルライティング＝プリエディットのコツ

👉 文章のルールに従った正しい言葉で書く

👉　”抜け”が無く丁寧でありながら、簡潔にまとめる

自動翻訳にとって正しい文章

≠
人間にとって正しい文章



③

②

①

テクニカルライティングとは

アクロリンクス株式会社小倉英里・工藤真代・柳英夫（2010）
「シンプリファイド・テクニカル・ジャパニーズ：英訳を視野に入れて日本語を作る」



①文書の構造の改善

👉 ロジカルに文章を構成する

・文書の構成（章立て等）

・説明の順序（ロジック等）

・文書の整理（目的別等）



テクニカルライティングの例

熱湯や蒸気の噴き出しによる、やけどを止
するため、冷却水を点検または排出する場
合は、ラジエータキャップが素手で触れ る
程度に冷えていることを確認してから 
キャップをゆっくりゆるめ、ラジエータの 
内圧を解放してからキャップを取り外して 
ください。 

冷却水を点検または排出する場合は、次の手順
にしたがってください。 

1.ラジエータキャップが素手で触れる程度に冷
えていることを確認します。 

2.ラジエータキャップをゆっくりゆるめます。 
3.ラジエータの内圧を解放します。 
4.ラジエータキャップを取り外します。
 
注意:熱湯や蒸気の噴き出しによるやけど に注
意してください。 



STJ

アクロリンクス株式会社小倉英里・工藤真代・柳英夫（2010）
「シンプリファイド・テクニカル・ジャパニーズ：英訳を視野に入れて日本語を作る」



②文の構造の改善

・文は短くシンプルにする
助詞「は」格が１文中１回
副詞節が１文中に１回 

・曖昧にしない
　動詞＋「ように」の組合せを避ける
　「など」を避ける
　否定文ではなく肯定文で書く

・主語や目的語を省略しない

・係り受けに気をつける



・文は短くシンプルにする
助詞「は」格が１文中１回 

作業場所は、レンチなどの工具は片付け、オイルなどの滑りやすい物
は拭き取って清掃してください。

作業場所は、清掃してください。レンチなどの工具は片付けます。オ
イルなどの滑りやすい物は拭き取ります。

Clean the work area by putting away wrenches and other tools, and wiping 
off oil and other slippery areas.

Clean the work area. Clean up tools such as wrenches.  Wipe off slippery 
objects such as oil.

②文の構造の改善



・文は短くシンプルにする
副詞節が１文中に１回 

最上部のフードを取り外す時は、バランスを考慮し、転倒を防止するた
めに、必要に応じて取り外す前に補助支柱を使用してください。

最上部のフードを取り外す時は、バランスを考慮します。転倒を防止す
るために、必要に応じて取り外す前に補助支柱を使用してください。

When removing the top hood, consider balance and use auxiliary stanchions 
before removing, if necessary, to prevent falls.

Consider balance when removing the top hood. If necessary, use auxiliary 
stanchions before removing to prevent falls.

②文の構造の改善



・曖昧にしない
　「など」を避ける

ステータスをリセットしないと、読み取りエラー、マシンのフリーズ等が発生する。

ステータスをリセットしないと、読み取りエラー、マシンのフリーズ等の問題が発生
する。

If you do not reset the status, read errors, machine freezes, etc. will occur.

Failure to reset the status will result in problems such as read errors and machine freezes.

②文の構造の改善



・主語や目的語を省略しない

左の入り口から差し込むと、カバーが閉まりません。

左の入り口からフィルターを差し込むと、カバーが閉まりません。

If you insert it from the left entrance, the cover will not close.

If you insert the filter from the left entrance, the cover will not close.

②文の構造の改善



・係り受けに気をつける

赤い文字が入っている扉を開きます。
文字が入っている赤い扉を開きます。

②文の構造の改善



③用語とスタイルの統一

 
・用語を統一する 

例：ヤマダ株式会社、ヤマダ社、ヤマダ…

　→ヤマダ社

・スタイルを統一する
　・・・してください。します。



まとめ：プリエディット

①　コンテンツをロジカルに整理する
　→グループ化して順番を付けて探せるようにする

②　文章を短く、シンプルに書き換える
　→ 読みやすく、自動翻訳しやすい文章にする

③　用語とスタイルを統一する



👉 テクニカルドキュメントの翻訳では「一貫性」が大事

自動翻訳文を後編集する「ポストエディット」

テクニカル文章の翻訳の目的

 ≠ 面白く

＝分かりやすい

→表現と語句を統一する



👉 一貫性を維持するために文章データベースを活用する

「一貫性」を維持するためには

①過去文例の活用

②用語集の活用

③検索の活用

文章データベース



👉 一貫性を維持するために文章データベースを活用する

①過去の翻訳文例の活用

翻訳文例イメージ



②用語集の活用

👉  用語を間違えると、意味が通じなくなることも。

用語集イメージ



👉 検索で名詞（固有名詞・業界用語・専門用語）をチェックする

③検索の活用

自動翻訳大全より抜粋

検索例：グーグル検索



例
Sub-assyを3番ボルトでボディーに取り付けます。ボルト
は、トルクレンチを使って25Nで締め付けます。

Attach the Sub-assy to the body with the #3 bolt. Tighten the 
bolt to 25N using a torque wrench.

用語集：　

取り付ける：install

sub-assy:  sub assembly part



その他のコツ①：数字をチェックする

👉 数字をチェックする

数字は目視で十分確認できる

原文と翻訳文の数字を比べる

万、億、millionなど単位を確認する

なるべくアラビア数字に統一する123



👉 流暢性は、さまざまな「検索」を応用してチェックする

👉 プロ翻訳者でも検索にかける時間は多い

①完全一致検索のヒット件数　　→ ”単語”で検索

②画像検索　　　　　　　　　　→ 画像で目確認

③サイト内検索　　　　　　　　→ 類似情報を確認

④状況補足＋検索　　　　　　　→「＋ビジネス」など

⑤信頼性の高い情報を比較検索　→「公式サイト」など

その他のコツ②：流暢性をチェック



まとめ：ポストエディット

①テクニカルドキュメント翻訳の目的＝分かりやすく伝える
　→表現と語句を統一する

②一貫性を保つためには翻訳データベースを利用する
　→翻訳文例、用語集を素早く検索して活用する

③その他、数字や流暢性ををチェックする
　→さまざまなテクニックを身につける



その他、AI翻訳の活用法・留意点

- AI翻訳を200%、安全に活用するには。



複数の翻訳エンジンを試してみる！

世界最大のIT企業。2016年にニューラル翻訳（AI翻訳）の日本語サ
ポートをスタートし、ブレイクスルーを実現する。

MS WindowsやOffice（Word, Excel, PowerPoint）等のユーザーマニュア
ルで学習されているため、IT系の翻訳に強いと言われている。

ドイツのスタートアップ企業。インターネットでクローリングした
データを活用し、翻訳エンジンを開発している。

国立研究開発法人 情報通信機構（NICT）が開発する翻訳エンジン。
汎用版の他に特許版や金融版がある。

👉 翻訳エンジンによって特徴も変わってくる

👉 複数の翻訳エンジンより最適な訳を得る



例① 外国語のドキュメントを読む場合
機械翻訳→自分でプリエディット＆ライトポストエディット
 

例② 社内閲覧用のドキュメントを翻訳する場合
機械翻訳→自分でライトポストエディット
→社内のバイリンガルスタッフがフルポストエディット
 

例③ 社外に公開するドキュメントを翻訳する場合
機械翻訳→外部プロ翻訳者（翻訳会社）にフルポストエディットを依頼

👉 ポストエディットには多様なスキルと経験が求められる

👉 内容や目的に合わせて柔軟に「ワークフロー」を構築する

柔軟にワークフローを構築する



セキュリティに注意する

👉 必ずセキュリティにコミットしている有料サービスを使う



第一部まとめ

目的は分かりにくいものを分かりやすくすること。 

→テクニカルライティング（プリエディット）を活用する

テクニカルドキュメント翻訳では、表現と語句の一貫性が重要。 

→翻訳文例、用語集を活用する。

その他 

→柔軟な翻訳エンジンとワークフローを選択する

→セキュリティに留意する

テクニカルドキュメントでのAI翻訳活用法



　　　

第2部

「プリエディット・ポストエディット」を簡単に行える
翻訳プラットフォーム「ヤラクゼン」のご紹介



DB AI 人間

品質が良くなる

コストが下がる

スピードが速くなる

高品質

フィードバック

学習

PQ
RST
O

UV
WX
YO



特徴① プリエディット、ポストエディット機能

👉 従来のGoogleやDeepLといった自動翻訳サイトではできない 

　 前編集・後編集が可能！



特徴② 用語集・フレーズ集

👉自社独自の翻訳資産（データベース）を構築
👉訳ブレがなくなり、翻訳精度が向上



特徴③ ワンクリック検索機能

👉翻訳作業中に、同一画面上ですぐに検索できる



特徴④ 選べるAI翻訳エンジン

👉 人気のDeepLも制限なしで使える！

👉翻訳内容に応じて、自由に使い分けが可能！



※ヤラクゼンの契約は年間契約のみとなります。
※ヤラクゼンでDeepLを使⽤する場合、⽂単位の翻訳となります。DeepLの精度を最⼤限に活⽤できない場合があります。

　　　　　　　　　【参考】
DeepL Pro と ヤラクゼン カンパニープランの比較



特徴⑤コラボレーション機能

👉 自社のDBをベースに翻訳注文ができる

👉 社内のユーザーと共同で翻訳資産（DB）を構築できる



翻訳会社へ注文＆相見積もり

👉 納品された翻訳データをヤラクゼンに蓄積・再利用できる！ 

　 ＝ 翻訳コストを最大90%削減

👉 実績豊富な翻訳会社への発注や相見積もりが依頼できる！



ヤラクゼンの強固なセキュリティ

👉 セキュリティチェックにも柔軟対応！



各種セキュリティオプションにも対応

👉 機密性の高い文書にも対応 

👉 その他、IP制限、PW強化など設定可能



各AIエンジンへのデータ共有・転用不可をコミット

👉 エンジン各社の有料（API）利用のため、転用不可 

👉 更にAIエンジン各社と個別契約 

👉 プライバシー保護をコミット

Google利用規約例



3名 ¥9,000～

�-�V���

¥6～/字
修正翻訳費

月利用費

��!wfi{

👉 ユーザー数に応じて変動



翻訳文字数は無制限

👉 どれだけ使っても固定価格だから安心。

(1回あたり10万字まで）

👉ご契約は年間契約となり、初年度のみ初期費用がかかります。



事例：タチエス様（自動車部品メーカー）への導入

👉 AI翻訳→社内バイリンガルが修正→翻訳データ活用 

👉 社内バイリンガルの生産性が大幅に向上

グローバルスタッフ200名へ導入 

メールや文書翻訳のコストを削減



👉  業界用語を機械学習 → 機械翻訳＆ポストエディット 

👉 「機械翻訳＋プロ翻訳」により、50%のコスト削減

事例：マニュアル翻訳

自動車マニュアルの翻訳 

1,400万 → 700万円に



メーカー／IT・EC／インバウンドなど1,000社以上に導入



AI + 人間＝高品質
成長する翻訳
安心のセキュリティ



👉  登録後、すぐにご利用いただけます。 

👉 クレジットカード情報の登録は不要。 

👉 有料プランへの自動切換えはありません。

https://www.yarakuzen.com/pricing

無料トライアルのご案内

ヤラクゼン価格ページ お申し込みフォーム

　　　　　　　　　　



無料プランはセキュリティ保証なし。翻訳⽂字数に上限あり。

翻訳エンジンにDeepLを使⽤可能。

https://www.yarakuzen.com/pricing/personal

ヤラクゼン・パーソナルプランの
価格ページ アカウント作成ページ

「まずは個⼈で使ってみたい」という場合は・・・
パーソナルプラン（無料・期限なし）



本日のセミナー参加者限定

特別キャンペーンのご案内

本日のセミナー後に「個別相談会」にお申込みいただいた方を
対象に、下記特典をご用意しました

①カンパニープラン・無料トライアルの期間を
2週間→1か月に延長

②貴社にあった翻訳プロセス診断

セミナー後のアンケートにて、
「個別相談会希望」をご選択ください。

山田教授のメソッドをもとに、貴社に最適な翻訳プロセスを
無料で診断いたします



今後のセミナー開催予定

▼最新のセミナー情報はこちらから▼
https://pages.yarakuzen.com/webinar

ヤラクゼンでは、毎月無料のオンラインセミナーを開催しております。
ぜひ他のセミナーにもご登録ください。

https://pages.yarakuzen.com/webinar
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セミナーにご参加いただき、ありがとうございました！

ヤラクゼンカンパニープランや「翻訳サービス」について、

詳しいご相談をご希望の方はこちらよりお問合せください。

メール：support@yaraku.com

オンラインミーティングのご予約はこちらから

（30分/60分でお選びいただけます）

グローバルコミュニケーションを楽しく。

私達がまずは翻訳にまつわるお悩みについて伺い、

最適なプランをご案内いたします！

https://www.yarakuzen.com

担当：山崎、斑目

mailto:support@yaraku.com
https://meetings.hubspot.com/nana11/ayanana-
https://www.yarakuzen.com/

